ACORD

între Guvernul Republicii Moldova şi Consiliul de Miniştri al Republicii Albania

privind readmisia persoanelor aflate în situaţie de şedere ilegală

Guvernul Republicii Moldova şi Consiliul de Miniştri al Republicii Albania denumite în continuare “Părţi”,

Dorind să dezvolte cooperarea dintre Statele lor respective cu scopul de a asigura o mai bună implementare a prevederilor privind circulaţia persoanelor,

Fiind conştiente de necesitatea de a contracara migraţia ilegală şi cu scopul de a facilita, de comun acord, readmisia persoanelor care intră sau se află ilegal pe teritoriul Statului unei Părţi,


În conformitate cu tratatele internaţionale, convenţiile şi alte documente internaţionale prin care Statele Părţilor sunt obligate.

Au convenit asupra următoarelor: 

ARTICOLUL 1

Definiţii

În scopurile prezentului Acord, termenii enumeraţi mai jos au următoarele semnificaţii: 

1. "Străin" înseamnă o persoană care nu are cetăţenia Statului unei Părţi;
2. "Viza" înseamnă un permis valabil, eliberat de către Autorităţile Competente ale unei Părţi, care oferă unei persoane dreptul de a intra şi a se afla pe teritoriul Statului său, fără întrerupere, pentru o perioadă determinată de timp, în conformitate cu legislaţia acelui Stat;
3. "Permis de şedere" înseamnă un permis valabil eliberat de către autorităţile competente ale unei Părţi, care oferă persoanei titulare dreptul de a intra în mod repetat şi a se afla pe teritoriul statului acelei Părţi. Permisul de şedere nu reprezintă o viză şi nu poate fi asimilat cu un permis de şedere temporar acordat unei persoane pentru a-i permite şederea pe teritoriul Statului unei Părţi în legătură cu examinarea cererii de azil sau în aşteptarea unei proceduri de expulzare;
4. „Date personale” înseamnă orice informaţie despre o persoană fizică, care este identificată sau identificabilă. Elementele în baza cărora se efectuează identificarea unei persoane, direct sau indirect, sunt numerele de identificare sau alţi factori cu caracter fizic, psihologic, economic, social, cultural etc.

ARTICOLUL 2

Readmisia cetăţenilor Statelor Părţilor
1. Fiecare Parte va readmite, la cererea celeilalte Părţi şi fără formalităţi speciale, persoana care nu întruneşte, sau care nu mai corespunde cerinţelor legale pentru şedere pe teritoriul Statului Părţii Solicitante, cu condiţia că acest fapt a fost dovedit sau poate fi în mod legal presupus că o astfel de persoană are cetăţenia Statului Părţii Solicitante.
2. Aceeaşi procedură se aplică, de asemenea, persoanei care a pierdut cetăţenia Statului Părţii Solicitante după intrarea sa pe teritoriul Statului Părţii Solicitate, fără ca persoana să deţină garanţia acordării cetăţeniei de către autorităţile competente ale Statului Părţii Solicitante.
3. La cererea Părţii Solicitante, Partea Solicitată va elibera, fără întârziere, persoanei care este supusă readmisiei, în conformitate cu prevederile alineatelor 1 şi 2, documentele de călătorie necesare pentru întoarcere sau, după caz, va recunoaşte documentul de călătorie de standard UE emis de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitante în conformitate cu modelul prezentat în anexa la prezentul Acord.
4. În cazul în care cercetările ulterioare finalizează cu dovedirea faptului că persoana readmisă nu a fost un cetăţean al statului Părţii Solicitate la momentul plecării sale de pe teritoriul statului Părţii Solicitante şi ea nu îndeplineşte cerinţele prevăzute de alineatul 1 de mai sus sau de Articolul 4, Partea Solicitantă îşi asumă obligaţia de a readmite imediat persoana respectiva prin procedura de readmisie.
5. Această procedură nu se aplică în cazul în care cererea de readmisie se bazează pe faptul că Partea Solicitată a retras cetăţenia persoanei respective după intrarea acesteia pe teritoriul Statului Părţii Solicitante, fără ca persoanei să-i fi fost garantată acordarea cetăţeniei de către Autorităţile Competente ale Statului Părţii Solicitante.

ARTICOLUL 3

Dovedirea sau sumarea în mod legal a cetăţeniei

1. Cetăţenia este considerată a fi dovedită printr-un paşaport naţional valabil sau document de identitate valabil, eliberat propriului cetăţean de către Autorităţile Competente ale Statului Părţii Solicitate, dacă aceste documente pot fi în mod evident atribuite deţinătorului lor.

2. Cetăţenia poate fi asumată în mod legal pe baza unor dovezi prima facie, după cum urmează:
a) Oricare dintre documentele enumerate în alineatul 1, chiar dacă valabilitatea acestora este expirată;
b)  O declaraţie scrisă a persoanei în cauză;
c)  O declaraţie scrisă a unei terţe persoane;
d)  Alte dovezi, care, în cazuri concrete, sunt recunoscute de către Partea Solicitată.

3. Dacă probele sau dovezile prima facie menţionate în alineatele 1 şi 2 nu sunt
suficiente pentru a dovedi sau a asuma în mod legal cetăţenia, Oficiul Diplomatic sau Consular competent al Părţii Solicitate, fără întârziere, va intervieva 
persoana în cauză, în scopul determinării cetăţeniei acesteia. 

ARTICOLUL 4

Readmisia străinilor
1. Oricare dintre Părţile va readmite, la cererea celeilalte Părţi, un străin care a intrat pe teritoriul Statului Părţii Solicitante şi care nu îndeplinesc condiţiile legale de intrare sau de şedere pe acest teritoriu. 
2. Fiecare Parte va readmite, la cererea celeilalte Părţi, un străin cu şedere ilegală pe teritoriul Statului Părţii Solicitante şi care deţine un permis de şedere valabil, o viză valabilă sau un alt document valabil eliberat de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitate, care acordă persoanei respective dreptul de intrare şi de şedere pe teritoriul Statului.

ARTICOLUL 5

Derogări de la obligaţia de readmisie a străinilor
1. Obligaţia de readmisie prevăzută în Articolul 4 nu va exista în cazul străinilor care, la momentul intrării lor pe teritoriul Statului Părţii Solicitante au deţinut o viză de intrare sau permis de şedere valabil eliberat de către autorităţile Părţii respective sau le-au dobândit după ce au intrat pe teritoriul respectiv.
2. În cazul în care ambele Părţi au eliberat unui străin, supus cererii de readmisie, o viză de intrare sau un permis de şedere, Partea a cărei viză de intrare sau permis de şedere a expirat mai târziu, îl va readmite pe acel străin.

ARTICOLUL 6

Tranzit

1. La cererea motivată a unei Părţi, cealaltă Parte va autoriza străinii supuşi procedurii de readmisie către un stat terţ, pentru a intra şi tranzita teritoriul Statului său. Partea Solicitată poate stabili condiţii pentru emiterea unei astfel de autorizaţii, prin prezenţa unui reprezentant al Autorităţii Competente a Părţii Solicitante, în scopul de a asigura escorta în timpul tranzitului pe teritoriul Statului său şi, de asemenea, prin solicitarea unor garanţii privind capacitatea persoanei respective de a continua călătoria sa şi de pe teritoriul Statului de destinaţie, sunt produse în acelaşi timp cu depunerea cererii pentru un astfel de tranzit.
2. Partea Solicitată va acorda gratuit viza de tranzit persoanei escortate şi escortei, în conformitate cu legislaţia aplicabilă.
3. Dacă străinului supus unei proceduri de readmisie nu i se permite să intre pe teritoriul unui Stat terţ sau dacă, indiferent de motiv, continuarea călătoriei nu mai este posibilă, Partea Solicitantă îşi va asuma întreaga responsabilitate pentru preluarea şi întoarcerea străinului respectiv, fără întârziere, pe teritoriul Statului său.
4. În caz dacă există indicaţii evidente că persoana supusă unei cereri de tranzit poate fi expusă riscului, în Statul său de destinaţie, unei pedepse cu moartea sau suferinţei prin tortură, tratament inuman, îmbolnăvire, unui tratament degradant sau pedepselor, precum şi în cazul în care garanţiile prevăzute la alineatul 1 al prezentului articol nu sunt considerate satisfăcătoare, Partea Solicitată îşi rezervă dreptul de a refuza o astfel de cerere.  

ARTICOLUL 7

Limite de timp
1. Orice Parte, fără întârziere, va oferi un răspuns în scris la cererea de readmisie prezentată şi, în orice caz, nu mai târziu de douăzeci zile lucrătoare de la recepţionarea unei astfel de cereri. Cererea de readmisie poate fi înaintată Autorităţilor Competente ale Părţii Solicitate prin poştă, prin predarea directă prin orice mijloace de comunicare, inclusiv prin intermediul Misiunii Diplomatice competente sau Oficiului Părţii Solicitate. Orice respingere a unei astfel de solicitări trebuie să fie motivată.
2. Partea Solicitată va prelua persoana supusă procedurii de readmisie imediat după comunicarea aprobării cererii de readmisie şi, în orice caz, nu mai târziu de o lună de la data aprobării. În urma notificării de către Partea interesată, acest termen poate fi prelungit cu timpul necesar pe motivul oricăror impedimente juridice sau practice care pot apărea. 

ARTICOLUL 8

Expirarea obligaţiei de readmisie

Cererea de readmisie a unei persoane în temeiul Articolului 4 se prezintă Autorităţilor Competente ale Părţii Solicitate în termen de douăsprezece luni, cel  mult, de la data la care intrarea ilegală sau şederea ilegală a unei astfel de persoane pe teritoriul Statului Părţii Solicitante este oficial stabilită.

ARTICOLUL 9

Schimbul şi protecţia informaţiilor

1. Pentru implementarea prezentului Acord, Părţile vor efectua schimb de informaţii referitor la:

a) Datele personale ale persoanei supuse unei cereri de readmisie şi, atunci când este necesar, ale membrilor familiei sale (nume de familie, nume, orice nume anterioare, pseudonime, aliasuri, data şi locul naşterii, sex, naţionalitate, cetăţenie anterioară şi actuală);
b) Paşaport, act de identitate sau alt document de călătorie (număr, data eliberării, autoritatea emitentă, locul eliberării, perioada de valabilitate, valabilitatea teritorială);
c) Alte date necesare pentru identificarea persoanei;
d) Permis de şedere şi / sau vize eliberate de autorităţile din Statele Părţilor sau din Statele terţe, itinerarii, locuri de popas, bilete de călătorie sau alte posibile aranjamente de călătorie;
e) Orice informaţie care să demonstreze că persoana se află pe teritoriul statului uneia dintre Părţile.

2. Dacă va fi considerat necesar Părţile vor acorda o atenţie specială minorilor, bătrânilor sau persoanelor bolnave.
3. Informaţiile furnizate în temeiul alineatului 1 al prezentului articol vor fi transmise în conformitate cu prevederile legislaţiei aplicabile în Statul Părţii trimiţătoare.
4. Datele cu caracter personal pot fi transmise numai autorităţilor competente ale fiecărei Părţi. Autorităţile competente ale fiecărei Părţi vor asigura protecţia tuturor informaţiilor primite în temeiul prezentului Acord, în conformitate cu legislaţia aplicabilă a Statului lor respectiv.
5. Fiecare Parte se obligă:

a) să prelucreze orice informaţie conţinând datele cu caracter personal, primită în temeiul prezentului Acord, exclusiv în scopul pentru care a fost solicitată;

b) să păstreze confidenţialitatea informaţiilor trimise Părţii Solicitate şi să nu transmită aceste informaţii unei terţe Părţi, cu excepţia cazului când astfel de transmisii au fost autorizate de către Partea Solicitantă;

c) să asigure nivel înalt al protecţiei informaţiei conţinând date personale şi să ia măsuri organizatorice şi tehnice corespunzătoare pentru protejarea acestei informaţii împotriva distrugerii ilegale, pierderii accidentale, accesului neautorizat sau dezvăluirii;

d) să distrugă, radieze aceste informaţii în conformitate cu orice condiţii stabilite de către Partea Solicitantă şi, în lipsa unei asemenea condiţii, imediat ce informaţia nu mai este necesară în scopul pentru care a fost livrată

e) să acorde, în conformitate cu legislaţia naţională aplicabilă relevantă, persoanelor ale căror date cu caracter personal sunt vizate, dreptul de a cunoaşte categoria datelor lor şi scopul prelucrării acestora.

6. Dacă se constată că datele cu caracter personal sunt transferate sau prelucrate cu încălcarea prevederilor prezentului Acord, sau cu încălcarea directivelor legislaţiei naţionale, persoana vizată de afectarea datelor, are dreptul de a solicita radierea sau corectarea datelor sau blocarea datelor în prelucrare. În cazul eşuării acestor acţiuni persoana afectată îşi va exercita dreptul de a ataca în instanţă sau la autorităţile de supraveghere respective de protecţie a datelor cu caracter personal.
7. Părţile sunt obligate să păstreze confidenţialitatea şi fiabilitatea chiar şi după încetarea prezentului Acord.

ARTICOLUL 10

Cheltuieli

1. Partea Solicitantă va suporta toate cheltuielile pentru transportul persoanei supuse readmisiei în temeiul prezentului Acord, inclusiv escorta, până la frontierele Statului Părţii Solicitante.
2. Partea Solicitantă va suporta, de asemenea, toate cheltuielile de transport care decurg din îndeplinirea obligaţiei de a readmite persoanele în temeiul Articolului 2, alineatul 4.
3. În cazul readmisiei în tranzit a persoanelor supuse procedurii de readmisie cu un Stat terţ, Partea Solicitantă va suporta toate cheltuielile legate de transportul acestor persoane şi de escortă spre Statul de destinaţie şi, indiferent dacă călătoria nu mai este posibilă, aceasta va suporta, de asemenea, cheltuielile pentru întoarcerea acestor persoane în Statul său.

ARTICOLUL 11

Transportarea bunurilor personale dobândite în mod legal

1. Partea Solicitantă va permite persoanei supuse unei proceduri de readmisie să transporte în Statul său de destinaţie, toate bunurile, legal dobândite în conformitate cu legislaţia aplicabilă.

2. Partea Solicitantă nu va avea nici o obligaţie legată de acoperirea cheltuielilor pentru transportul unor astfel de bunuri.

ARTICOLUL 12

Prevederi privind implementarea

1. În termen de zece zile de la intrarea în vigoare a prezentului Acord, Părţile se vor informa reciproc, prin canale diplomatice, cu privire la autorităţile competente desemnate să pună în aplicare necesarul pentru a facilita comunicarea. Părţile, de asemenea, se vor informa reciproc cu privire la modificările intervenite în legătură cu aceste autorităţi.
2. Reprezentanţii autorităţilor competente se vor întruni ori de câte ori este necesar pentru a analiza modalităţile de implementare a prezentului Acord şi pentru a conveni asupra aranjamentelor practice pentru aplicarea acestuia.
3. Toate prevederile suplimentare pentru implementare sunt stabilite în Protocolul la prezentul Acord care este o parte integrantă a prezentului Acord.

ARTICOLUL 13

Relaţia cu alte instrumente juridice internaţionale
1. Prezentul Acord este încheiat pentru o perioadă nedeterminată de timp.
2. Fiecare Parte va notifica cealaltă Parte, în scris, prin canale diplomatice, despre îndeplinirea procedurilor legale necesare în Statul său pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord. Prezentul Acord va intra în vigoare după treizeci de zile de la data primirii ultimei din cele două notificări.
3. Fiecare Parte poate suspenda, pentru o perioadă determinată, în întregime sau parţial, implementarea prezentului Acord, pe motive de protecţie a ordinii publice sau sănătăţii publice, printr-o notificare scrisă adresată celeilalte Părţi. Suspendarea va fi notificată fără întârziere celeilalte Părţi prin canale diplomatice şi va deveni efectivă din data menţionată în notificare.
4. Fiecare Parte poate, în orice moment, propune modificări sau completări la prezentul Acord. După convenirea de către Părţi a unei asemenea propuneri şi semnării documentelor relevante, acestea vor intra în vigoare în conformitate cu alineatul 2 al prezentului Articol.
5. Fiecare Parte poate denunţa prezentul Acord printr-o notificare scrisă adresată celeilalte Părţi. Denunţarea va deveni efectivă în prima zi a lunii următoare celei în care o asemenea notificare scrisă a fost recepţionată de către cealaltă Parte.
6. Prezentul Acord se aplică tuturor persoanelor care au intrat ilegal sau a căror şedere pe teritoriul statului Părţilor devine ilegală începând cu data intrării în vigoare a acestuia şi, ulterior, persoanelor care vor intra ilegal sau a căror şedere pe respectivele teritorii vor deveni ilegale după această dată.

7.  Anexa este parte integranta a prezentului Acord.

Semnat la Bucureşti, la 18 octombrie 2013, în două exemplare originale, fiecare în limbile moldovenească, albaneză şi engleză, toate textele fiind egal autentice. În cazul unor divergenţe la interpretare, textul în limba engleză va prevala.

PLAN DE ACŢIUNI

ÎN DOMENIILE SĂNĂTĂŢII ŞI MEDICINEI

ÎNTRE

MINISTERUL SĂNĂTĂŢII AL REPUBLICII MOLDOVA

ŞI
MINISTERUL SĂNĂTĂŢII AL STATULUI ISRAEL PENTRU 2014-2018

În conformitate cu prevederile Acordului de cooperare dintre Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Statului Israel, semnat la Ierusalim la 22 iunie 1997, ce corespunde cu 17 Sivan, 5757, Ministerul Sănătăţii al Republicii Moldova şi Ministerul Sănătăţii al statului Israel, denumite în continuare "Părţi", au convenit asupra următorului Plan de Acţiuni pentru o perioadă de cinci ani, începînd cu anul 2014:

Articolul 1
Părţile vor dezvolta cooperarea în domeniul sănătăţii avînd scopul comun de a îmbunătăţi şi fortifica sănătatea populaţiei ambelor state.

Articolul 2
Părţile vor dezvolta cooperarea reciprocă în următoarele domenii:

· realizarea reformelor în cadrul sistemului de sănătate, inclusiv managementul spitalicesc;

· managementul financiar şi asigurările de sănătate pentru asistenţa medicală primară şi comunitară;

· dezvoltarea servicilor de reabilitare;

· managementul mobilităţii cadrelor medicale; managementul tehnologiilor informaţionale în cadrul sistemelor de sănătate;

· politica farmaceutică (autorizarea, controlul calităţii, achiziţionarea şi utilizarea raţională a medicamentelor, inspecţia farmaceutică etc.);

· reformarea serviciului de sănătate publică;

· programe naţionale prioritare de sănătate;

· maladii transmisibile şi netransmisibile;

· alte domenii convenite de către Părţi.

Articolul 3
Părţile vor face schimb de experţi în diferite ramuri ale sănătăţii de importanţă prioritară, schimb de experţi pentru perioade convenite de comun acord. Schimbul de experţi urmează a fi realizat în conformitate cu reglementările practicii medicale a ţării respective.

Articolul 4

Părţile vor promova dezvoltarea colaborării directe dintre spitale şi alte instituţii medicale din cadrul sistemelor sănătăţii ale ambelor state. Astfel de parteneriate de colaborare vor fi finanţate direct de către instituţiile colaboratoare.

Articolul 5

Părţile vor evalua anual progresele colaborării înregistrate în baza acestui Plan de Acţiuni. 

Articolul 6

Cheltuielile legate de implementarea prevederilor prezentului Plan vor fi acoperite de către fiecare Parte în limita resurselor financiare disponibile.

Articolul 7
Prezentul Plan poate fi modificat prin acordul scris al Părţilor.

Articolul 8
Prezentul Plan de Acţiuni va intra în vigoare la data semnării şi va fi valabil pentru o perioadă de cinci ani. 

Fiecare Parte poate denunţa prezentul Plan, prin transmiterea, prin intermediul canalelor diplomatice, a unei notificări scrise, cel puţin şase luni pîna la presupusa denunţare. 

Întocmit la Ierusalim la 24 iunie 2014, care corespunde cu 26 Sivan 5774 a Calendarului Ebraic în două exemplare originale în limba engleză.

	Pentru Ministerul Sănătăţii al Republicii Moldova
	
	Pentru Ministerul Sănătăţii al Statului Israel 


PLAN OF COOPERATION

IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICINE

BETWEEN

THE MINISTRY OF HEALTH OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

AND
THE MINISTRY OF HEALTH OF THE STATE OF ISRAEL 
FOR THE YEARS 2014-2018
In accordance with the provisions of the Agreement between the Government of the Republic of Moldova and the Government of the State of Israel, on Cooperation in the fields of Health and Medicine, signed in Jerusalem on 22nd June 1997, which corresponds to the 17 Sivan, 5757, the Ministry of Health of the Republic of Moldova and the Ministry of Health of the State of Israel, (hereinafter referred to as  “the Parties"), have agreed on the following Plan of Cooperation for the five years from the year 2014:

Article 1
The Parties shall develop cooperation in the field of health, having the common goal of improving and strengthening the health of the population in both countries.

Article 2
The Parties shall develop mutual cooperation in the following areas:

· reforms in the health system, including hospital management;

· financial management and health insurance  primary and community care;

·  rehabilitation services;

·  management of health personal mobility; management of information technologies in health systems;

· pharmaceutical policy  (authorization, quality control, purchase and rational use of medicines, pharmaceutical inspection);

· reforms of public health service;

· priority national health programs; 

·  communicable and non-communicable diseases;

· other areas agreed by the Parties.

Article 3
The parties shall exchange experts in various fields of health of high priority, the exchange of experts for periods mutually agreed, The exchange of experts will be performed in accordance with the medical practice regulations of the respective country.

Article 4

The Parties shall promote the development of direct collaboration between hospitals and other medical institutions within the health systems of both countries. Such collaborative partnerships will be financed directly by the collaborating institutions.

Article 5

The Parties shall annually evaluate the progress of cooperation registered under this Plan of Cooperation.

Article 6

The expenditures related to the fulfillment of the provisions of this Plan will be covered by each Party, within the available financial resources.
Article 7
This Plan may be amended by mutual written consent of the Parties. 
Article 8
This Action Plan shall come in to effect on the date of signature and shall be valid for a period of five years.

Each Party may denounce this Plan by written notice through diplomatic channels at least six months before the alleged denunciation.
Done at Jerusalem on 24 June 2014, which corresponds to 26 Sivan 5774, of the Hebrew Calendar in two original copies in English language.

________________________


    ________________________

	For the Ministry of Health 
of the Republic of Moldova
	
	For the Ministry of Health 
of the State  of Israel


ACORD 

DINTRE 
REPUBLICA MOLDOVA 

ŞI 
REGATUL ŢĂRILOR DE JOS

PRIVIND PRIVILEGIILE ŞI IMUNITĂŢILE OFIŢERILOR DE LEGĂTURĂ
DETAŞAŢI DE REPUBLICA MOLDOVA LA EUROPOL

Republica Moldova şi Regatul Ţărilor de Jos, denumite în continuare „Părţi Contractante”,

Referindu-se la prevederile alineatului 3 al articolului 51 al Deciziei Consiliului din 6 aprilie 2009 (2009/371/JHA) privind înfiinţarea Oficiului European de Poliţie (Europol) care stabileşte privilegiile şi imunităţile necesare pentru buna îndeplinire a sarcinilor ofiţerilor de legătură la Europol,

au convenit asupra celor ce urmează,
Articolul 1
Definiţii

În sensul prezentului Acord:

a) "Ofiţer de legătură" înseamnă orice oficial staţionat la Europol, în conformitate cu articolul 9 al Deciziei Consiliului din 6 aprilie 2009;
b) "Guvern "înseamnă Guvernul Regatului Ţărilor de Jos;
c) "Autorităţile statului gazdă" înseamnă asemenea stat, municipiu sau alte autorităţi ale Regatului Ţărilor de Jos în care legislaţia şi regulile vamale aplicabile sunt în conformitate cu legile şi cutumele aplicabile Regatului Ţărilor de Jos;
d) "Partea Trimiţătoare" înseamnă  Republica Moldova;
e) "Arhivele ofiţerului de legătură" înseamnă toate înregistrările, corespondenţa, documentele, manuscrisele, calculatorul şi datele mass-media, fotografiile, filmele, înregistrările video şi audio care aparţin sau sunt deţinute de către ofiţerul de legătură, precum şi orice alte materiale similare care în opinia unanimă a Părţii Trimiţătoare şi a Guvernului fac parte din arhivele ofiţerului de legătură.

Articolul 2 
Privilegiile şi Imunităţile

(1) Sub rezerva dispoziţiilor prezentului Acord, ofiţerul de legătură şi membrii familiei sale care fac parte din gospodăria sa şi care nu deţin cetăţenia olandeză şi nu sunt rezidenţi permanenţi în Regatul Ţărilor de Jos, vor beneficia în/ şi faţă de Regatul Ţărilor de Jos de aceleaşi privilegii şi imunităţi care sunt conferite membrilor personalului diplomatic prin Convenţia de la Viena cu privire la relaţiile diplomatice din 18 aprilie 1961.

(2) Imunitatea acordată persoanelor menţionate în alineatul 1 din prezentul articol, nu se extind asupra:

i) acţiunilor civile intentate de către o parte terţă pentru cauzarea de daune, inclusiv vătămare corporală sau deces survenite în urma unui accident de circulaţie cauzat de aceste persoane, şi nu aduce atingere prevederilor articolului 41 al Deciziei Consiliului din 6 aprilie 2009, sau 

ii) jurisdicţiei penale şi civile asupra actelor efectuate în afara exercitării atribuţiilor lor oficiale.

3) Obligaţiile Părţilor Trimiţătoare şi personalului acestora care cad sub incidenţa prevederilor Convenţiei de la Viena, membrilor personalului diplomatic, se vor aplica în conformitate cu prevederile alineatului 1 al prezentului articol.
Articolul 3 
Intrarea, şederea şi plecarea

(1) Guvernul va facilita, dacă este necesar, intrarea, şederea şi plecarea ofiţerilor de legătură şi membrilor familiei sale care fac parte din gospodăria sa.

(2) Prezentul articol nu va împiedica solicitarea unor dovezi rezonabile pentru stabilirea persoanelor care solicită aplicarea tratamentului, potrivit prevederilor prezentului articol, descrise  în prevederile alineatului 1 al acestuia.

(3) Vizele care pot fi solicitate de către persoanele menţionate în prezentul articol se acordă în mod gratuit şi cît mai curînd posibil.

Articolul 4 
Angajarea

Membrii  familiei ofiţerului de legătură care fac parte din gospodăria sa care nu au cetăţenia unui stat membru al Uniunii Europene sunt scutiţi de obligaţia de a obţine permise de muncă pe durata detaşării ofiţerului de legătură.
Articolul 5
Inviolabilitatea arhivelor

Arhivele ofiţerilor de legătură, oriunde ar fi amplasate şi de către oricine ar fi deţinute, vor fi inviolabile. 

Articolul 6 
Protecţia personală

Autorităţile Părţilor Contractante Solicitante vor întreprinde, la solicitarea Părţii Trimiţătoare, toate măsurile necesare, în conformitate cu legislaţia lor naţională pentru a asigura securitatea şi protecţia necesară a ofiţerului de legătură, precum şi membrilor familiei sale care fac parte din gospodăria sa, securitatea cărora este ameninţată, pentru îndeplinirea corespunzătoare a sarcinilor ofiţerilor de legătură la Europol.

Articolul 7

Facilităţi şi imunităţii privind comunicaţiile

(1) Guvernul va permite ofiţerului de legătură să comunice, în mod liber, şi fără a fi nevoie de un permis special, pentru toate scopurile oficiale şi, va proteja acest drept al ofiţerului de legătură. Ofiţerul de legătură are dreptul de a folosi coduri şi de a trimite şi primi corespondenţa oficială şi alte comunicări oficiale prin curier sau în valize sigilate care vor fi supuse aceloraşi privilegii şi imunităţi, precum curierii şi valizele diplomatice.

(2) Ofiţerul de legătură va beneficia de comunicaţiile sale oficiale, în măsura în care acest fapt este compatibil cu prevederile Convenţiei Internaţionale a Telecomunicaţiilor din 6 noiembrie 1982, de un tratament nu mai puţin favorabil decît cel acordat de Regatul Ţărilor de Jos oricărei organizaţii internaţionale sau guvernamentale, privind priorităţile de comunicare prin poştă, cablu, telegraf, telex, radio, televiziune, telefon, fax, satelit sau prin alte mijloace.

Articolul 8 

Notificarea

(1) Partea Trimiţătoare va notifica imediat Guvernul despre numele ofiţerului de legătură, sosirea şi plecarea definitivă sau încetarea detaşării sale, precum şi sosirea şi plecarea finală a membrilor familiei sale care fac parte din gospodăria sa şi dacă este cazul, faptul că o persoană a încetat să mai facă parte din familia sa.

(2) Guvernul va emite ofiţerului de legătură şi membrilor familiei sale care fac parte din gospodăria sa o carte de identitate cu fotografia titularului. Această carte de identitate va servi la identificarea titularului în relaţiile cu toate autorităţile statului membru gazdă.

Articolul 9 

Soluţionarea diferendelor

(1) Orice litigiu între Partea Trimiţătoare şi Guvern cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentului Acord sau orice chestiune care priveşte ofiţerul de legătură sau relaţia dintre Partea Trimiţătoare şi Guvern care nu este soluţionată pe cale amiabilă, va fi supusă deciziei finale a unei instanţe judecătoreşti competente, compuse din trei judecători, la cererea Părţii Trimiţătoare sau a Guvernului. Fiecare Parte va desemna un judecător. Al treilea judecător va fi preşedintele completului de judecată şi va fi ales de primii doi judecători.

(2) În cazul în care una dintre Părţile Contractante nu reuşeşte să numească un judecător în termen de două luni de la data cererii celelaltei Părţi  Contractante pentru a face o astfel de numire, cealaltă Parte Contractantă poate solicita preşedintelui Curţii de Justiţie a Uniunii Europene, sau vicepreşedintelui, în absenţa celui dintîi, de a face o astfel de numire.

(3) În cazul în care primii doi judecători nu reuşesc să convină asupra celui de al treilea judecător în termen de două luni de la numirea lor, fiecare dintre Părţile Contractante poate solicita Preşedintelui Curţii de Justiţie a Uniunii Europene sau în absenţa acestuia, vicepreşedintelui, de a face o astfel de numire.

(4) Dacă Părţile Contractante nu convin altfel, instanţa de judecată competentă îşi va stabili propria procedură.

(5) Instanţa judecătorească competentă va lua o decizie cu o majoritate de voturi.  Preşedintele va avea votul decisiv. Decizia va fi definitivă şi obligatorie pentru Părţile Contractante aflate în litigiu.

Articolul 10 

Domeniul teritorial de aplicare 

În ceea ce priveşte Regatul Ţărilor de Jos, prevederile prezentului Acord se vor aplica numai în partea teritorială europeană a acestuia.

Articolul 11

Intrarea în vigoare

(1) Prezentul Acord se aplică provizoriu din data semnării şi va intra în vigoare în prima zi a primei luni după data primirii ultimei notificări scrise, prin canale diplomatice, prin care Părţile Contractante se vor notifica reciproc despre îndeplinirea procedurilor interne necesare pentru intrarea acestuia în vigoare.

Drept pentru care, subsemnaţii, împuterniciţi în mod corespunzător, au semnat prezentul Acord.

Întocmit la Haga, la .................., în două exemplare originale, ambele în limba Engleză.

PENTRU                                                              PENTRU

REPUBLICA MOLDOVA                                    REGATUL ŢĂRILOR DE JOS

AGREEMENT

 
BETWEEN 


THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS


AND 


THE REPUBLIC OF MOLDOVA 


ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF LIAISON OFFICERS 


SECONDED BY THE REPUBLIC OF MOLDOVA TO EUROPOL

The Kingdom of the Netherlands

and

the Republic of Moldova,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

with reference to the provisions of the Article 51, paragraph 3 of the Council Decision of 6 April 2009 (2009/371/JHA) establishing the European Police Office (Europol) stating the privileges and immunities necessary for the proper performance of the tasks of the liaison officers at Europol,

have agreed as follows:

Article 1 
Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) “Liaison officer” means any official stationed at Europol in accordance with Article 9 of the Council Decision of 6 April 2009;
b) “Government” means the Government of the Kingdom of the Netherlands;
c) “Host State authorities” means such State, municipal or other authorities of the Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;
d) “Sending State” means the Republic of Moldova;
e) “Archives of the liaison officer” means all records, correspondence, documents manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings belonging to or held by the liaison officer, and any other similar material which in the unanimous opinion of the Sending State and the Government forms part of the archives of the liaison officer.
Article 2 
Privileges and immunities

(1) Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members of his family who form part of his household, and who neither have Dutch nationality nor are permanently resident in the Kingdom of the Netherlands, shall enjoy in and vis-a-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities as are conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961. 
(2) The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article shall not extend to either:
i) civil action by a third party for damages, including personal injury or death arising from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice to Article 41 of the Council Decision of 6 April 2009, or
ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of their official duties.
(3) The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 3 
Entry, stay and departure

(1) The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the liaison officer and members of his family forming part of the household.

(2) This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the classes described in paragraph 1 of this Article.
(3) Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted without charge and as promptly as possible.
Article 4 
Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having the nationality of an EU State shall be exempt from the obligation to obtain working permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

Article 5 
Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be inviolable.

Article 6 
Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Sending State, take all reasonable steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protection of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household and whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at Europol.

Article 7
Facilities and immunities in respect of communication

(1) The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and without a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right of the liaison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to dispatch and receive official correspondence and other official communications by courier or in sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.
(2) The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International Telecommunications Convention of 6 November 1982, for his official communications enjoy treatment not less favorable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to any international organization or government, in the matter of priorities for communication by mail cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.
Article 8 
Notification

(1) The Sending State shall promptly notify the Government of the name of the liaison officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as well as the arrival and final departure of the members of the family forming part of the household and where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the household.
(2) The Government shall issue to the liaison officer and members of his family forming part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.
Article 9 
Settlement of Disputes

(1) Any dispute between the Sending State and the Government concerning the interpretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer or the relationship between the Sending State and the Government which is not settled amicably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of the Sending State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third, who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.
(2) If one of the Contracting Parties fails to appoint an arbitrator within two months following a request from the other party to make such an appointment, the other party may request the President of the Court of Justice of the European Union or in his absence the Vice-President, to make such an appointment.
(3) Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months following their appointment, either party may request the President of the Court of the European Union, or in his absence the Vice-President, to make such an appointment.
(4) Unless the Contracting Parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.
(5) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall have a casting vote. The decision shall be final and binding on the Contracting Parties to the dispute.
Article 10 
Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part of the Kingdom in Europe only.

Article 11
Entry into force

This Agreement shall apply provisionally from the date of signature and shall enter into force on the first day of the first month following the date of receipt of the last written notification, through diplomatic channels, through which the Contracting Parties shall notify each other that their respective internal procedures necessary for its entry into force have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at The Hague, on                       , in two originals, each in the English language. 

	FOR THE KINGDOM

THE OF THE NETHERLANDS

 
	FOR THE REPUBLIC 

OF MOLDOVA 



PROTOCOL 
pentru implementarea Acordului 
între Guvernul Republicii Moldova şi Consiliul de Miniştri al Republicii Albania

privind readmisia persoanelor aflate în situaţie de şedere ilegală

Guvernul Republicii Moldova şi Consiliul de Miniştri al Republicii Albania, denumite în continuare „Părţi”,
Dorind să stabilească prevederi pentru implementarea Acordului între Guvernul Republicii Moldova şi Consiliul de Miniştri al Republicii Albania privind readmisia persoanelor, semnat la 18 octombrie 2013, la Bucureşti 2013, denumit în continuare „Acord”,
În conformitate cu articolul 12 al Acordului,
Au convenit după cum urmează:

Articolul I: Autorităţile Competente
(1) Următoarele autorităţi vor avea competenţa de a expedia şi a primi cererile privind readmisia cetăţenilor Statelor Părţilor şi a străinilor:
a) Pentru partea moldovenească:

Ministerul Afacerilor Interne

Biroul Migraţie şi Azil

Bd. Ştefan cel Mare 124

Tel/Fax.  +373 22 272487

      
     
Tel/ Fax. +373 22 272203


e-mail: readmission@bma.gov.md
b) Pentru partea albaneză:

 

Departamentul Poliţiei de Frontieră şi Migraţie 


Directoratul Migraţie şi Readmisie
 

Adresa: Bulevardi “Bajram Curri”, Tiranë Shqipëri

Tel/Fax: + 355 4 22 69 32


Tel: +355 4 2279 251, +355 4 22 79 241; +355 4 22 79 279

Fax: +355 4 22 79 263

E-mail: policiakufitare.migracioni@asp.gov.al
(2) Următoarele autorităţi vor avea competenţa de a expedia şi a primi cererile cu privire la tranzitul străinilor spre teritoriul uni Stat terţ:

a) Pentru partea moldovenească:

Ministerul Afacerilor Interne

Biroul Migraţie şi Azil

Bd. Ştefan cel Mare 124

Tel/Fax.  +373 22 272487

      

Tel/ Fax. +373 22 272203


e-mail: readmission@bma.gov.md
b) Pentru partea albaneză:

Departamentul Poliţiei de Frontieră şi Migraţie 


Directoratul Migraţie şi Readmisie
 

Adresa: Bulevardi “Bajram Curri”, Tiranë Shqipëri

Tel/Fax: + 355 4 22 69 32


Tel: +355 4 2279 251, +355 4 22 79 241; +355 4 22 79 279

Fax: +355 4 22 79 263

E-mail: policiakufitare.migracioni@asp.gov.al
Articolul II: Dovada intrării şi şederii ilegale

(1) Următoarele documente vor dovedi intrarea sau şederea ilegală:

a) Document de călătorie care nu dispune de ştampila de intrare sau semn corespunzător;

b) Paşaport fals sau falsificat cu ştampila de intrare aplicată;

c) Oricare alte documente de călătorie, care justifică intrarea prin statul la  frontiera Părţii solicitate, şi/sau şederea ilegală.

(2) Intrarea sau şederea ilegală poate fi prezumată, în special, pe baza următoarelor:

a) Declaraţia persoanei, care urmează a fi readmisă, făcută la autorităţile Părţii Solicitante şi reflectată într-un protocol;

b) Declaraţii scrise ale reprezentanţilor autorităţilor şi altor persoane;

c) Documente care oferă accesul la serviciile publice sau private pe teritoriul Părţii Solicitate (carduri de asigurări medicale, documente asigurând beneficii sociale, facturi pentru servicii utilizate etc.)

d) Date, inclusiv că persoana, care urmează a fi readmisă, a utilizat serviciile unui agent de turism, care operează pe teritoriul Părţii Solicitante, sau unui agent angajat în transportarea pasagerilor;

e) Bilete de călătorie;

f) Date ale verificărilor dintr-o bază de date computerizată. 

(3) Dacă documentele enumerate în Secţiunea 2 de mai sus sunt disponibile, Partea Solicitantă poate desfăşura cercetări suplimentare.

Articolul III: Cererile pentru readmisia propriilor cetăţeni

(1) Orice cerere de readmisie în temeiul Articolului 2 al Acordului se va face în scris şi va conţine:

a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante, numărul de dosar şi data cererii;

b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate;

c) Un text introductiv, după cum urmează: „Există motive de a crede că persoana identificată mai jos cade sub incidenţa prevederilor Articolului 2 al Acordului dintre Consiliul de Miniştri al Republicii Albania şi Guvernul Republicii Moldova privind readmisia persoanelor şi se solicită ca persoana respectivă să fie acceptată pe teritoriul (Republicii Albania) (Republicii Moldova) în conformitate cu prevederile acestui Acord.”

(2) În acest scop, vor fi furnizate următoarele informaţii:

a) Datele cu caracter personal, care  vor fi furnizate:

I) Numele de familie şi alte nume;

II) Data naşterii;

III) Locul şi ţara naşterii;

IV) Ultima adresă pe teritoriul Statului Părţii Solicitante;

V) Sex;

VI) Numele deplin al tatălui şi/sau mamei;

VII) Nume anterioare;

VIII) Pseudonim sau alias;

IX) Date referitoare la sănătate, şi, în limba latină, numele oricărei boli contagioase de care pot suferi persoanele care urmează să fie returnate.

b) Copiile certificate ale documentelor originale care constituie mijloace de probă sau mijloace pentru stabilirea unei prezumţii vizavi de cetăţenia persoanei care urmează să fie returnată:

I) Acte de identitate: numărul, data şi locul emiterii, autoritatea emitentă;

II) Paşaport: tipul şi numărul, data eliberării, autoritatea emitentă şi locul emiterii;

III) Orice alt document de călătorie care indică cetăţenia: numele documentului, numărul, data şi locul eliberării şi autoritatea emitentă;

IV) Alte documente care furnizează un mijloc de probă şi urmează a fi acceptate de Partea Solicitată în conformitate cu Articolul 3, alineatul 2, din Acord, de exemplu, permisul de conducere, certificatul de naştere etc.

c) 2 fotografii;
d) Pentru copii trebuie furnizate următoarele date:

I) Numele de familie şi alte nume;

II) Numele de familie şi alte nume care ar avea vreo legătură cu copiii şi despre care Partea Solicitantă are cunoştinţă;

III) Data naşterii;

IV) Locul şi ţara naşterii.

Anexat trebuie să fie:

V) Pentru copiii născuţi în Statul Părţii Solicitante, copia legalizată a certificatului de naştere;

VI) Pentru copiii născuţi într-o ţară terţă, copia legalizată a certificatului de naştere, dacă este posibil;

VII) 2 fotografii.

e) lista mijloacelor de probă şi/sau mijloacelor de stabilire a unei prezumţii care au fost furnizate în conformitate cu Acordul respectiv.

f) Itinerarul planificat, mijloacele de transport, data planificată de readmisie, punctele de trecere a frontierei.

g) Instrucţiuni privind necesitatea poliţiei sau altor escorte şi/sau supraveghere medicală atunci când este practicabil în mod rezonabil, iar în cazul în care escorta urmează a fi asigurată de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitante, informaţiile despre ofiţerii care escortează persoana.

h) Declaraţia că persoana în cauză corespunde cerinţelor Articolului 2 din Acord.

i) Semnătura Autorităţilor Competente ale Părţii Solicitante.

Articolul IV: Răspunsul la cererea de readmisie a cetăţenilor proprii

(1) Răspunsul la cererea de readmisie în temeiul Articolului 2 al Acordului vor fi furnizate de către Autoritatea Competentă a Părţii Solicitante Autorităţii Competente a Părţii Solicitate în conformitate cu procedura şi în termenele stabilite în Articolul 7 din Acord.

(2) Răspunsul la cerere va conţine:

a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate, numărul de dosar şi data răspunsului la cerere;

b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante;

c) Numele de familie şi alte nume a persoanelor care urmează a fi returnate, data naşterii, locul şi ţara naşterii dacă este posibil, şi fie;

d) În cazul unui răspuns pozitiv, confirmarea că persoana care urmează a fi returnată cade sub incidenţa prevederilor Articolului 2 din Acord;

e) În cazul unui răspuns negativ, motivele pentru care persoana nu cade sub incidenţa prevederilor Articolului 2 din Acord.

Articolul V: Document de călătorie

(1) Autorităţile Competente ale Părţii Solicitate vor transmite la reprezentanţele diplomatice sau consulare ale Statului Părţii Solicitate un răspuns pozitiv la cerere, în vederea eliberării unui document de călătorie, în caz de necesitate. Reprezentanţa diplomatică sau consulară a Statului Părţii Solicitate va elibera, în baza unui răspuns pozitiv la cerere, un document de călătorie, fără întârziere şi, în orice caz, nu mai târziu decât în cinci zile după recepţionarea unui asemenea răspuns pozitiv.
(2) Documentul de călătorie urmează a fi valabil pentru un termen maxim de treizeci de zile.
(3) Ca alternativă la procedura menţionată la alineatul 1 al prezentului Articol, autorităţile Statului Părţii Solicitante pot elibera persoanei în cauză un document de călătorie standard în conformitate cu Anexa la Acord.

Articolul VI: Cererea de readmisie a străinilor

(1) Orice cerere de readmisie în temeiul Articolului 4 al Acordului se face în scris şi va conţine următoarele:

a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante, numărul de dosar şi data cererii;

b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate;

c) Un text introductiv, după cum urmează: „Există motive de a crede că persoana identificată mai jos cade sub incidenţa prevederilor Articolului 4 al Acordului între Consiliul de Miniştri al Republicii Albania şi Guvernul Republicii Moldova privind readmisia persoanelor şi solicităm ca această persoană să fie acceptată pe teritoriul (Republicii Albania) (Republicii Moldova), în conformitate cu prevederile acestui Acord.”

(2) În acest scop, vor fi prezentate următoarele:

a) Datele cu caracter personal, care vor fi furnizate în cazul în care sunt disponibile;

I) Numele de familie şi alte nume;

II) Data naşterii;

III) Locul şi ţara naşterii;

IV) Ultima adresă pe teritoriul Statului Părţii Solicitate;

V) Sex;

VI) Numele deplin al tatălui şi/sau mamei;

VII) Nume anterioare;

VIII) Pseudonim sau alias;

IX) Datele referitoare la sănătate şi, în limba latină, numele bolii contagioase de care poate suferi persoana ce urmează să fie returnată.

b) În cazul unei cereri de readmisie în conformitate cu Articolul 4 din Acord, copiile certificate ale documentelor originale, care constituie mijloace de probă sau mijloace pentru stabilirea unei prezumţii despre posesia unei vize valabile sau a unui permis de şedere valabil eliberate de către autorităţile Statului Părţii Solicitate şi calificarea de a intra şi a se afla, în conformitate cu legislaţia naţională a Părţii persoanei care urmează să fie returnată, după cum urmează:

I) Documentele de identitate legate de o viză valabilă sau un document de şedere: numărul, data şi locul eliberării, autoritatea emitentă;

II) Paşaport, inclusiv viză valabilă sau permisul de şedere: tipul şi numărul, data eliberării, autoritatea emitentă şi locul eliberării.

III) Oricare alte documente de călătorie care indică cetăţenia şi inclusiv viză valabilă sau un permis de şedere: denumirea documentului, numărul, data şi locul eliberării şi autoritatea emitentă;

c) 2 fotografii;

d) Pentru copii următoarele date trebuie furnizate;

I) Numele de familie şi alte nume;

II) Numele de familie şi alte nume care ar avea vreo legătură, cunoscute de către Partea Solicitantă;

III) Data naşterii;

IV) Locul şi ţara naşterii;

Anexat trebuie să fie:

V) Pentru copiii născuţi în Statul Părţii Solicitante, copia certificată a certificatului de naştere;

VI) Pentru copiii  născuţi într-o ţară terţă, copia certificată a certificatului de naştere, dacă este posibil;

VII) 2 fotografii.

e) lista mijloacelor de probă şi/sau mijloacelor de stabilire a unei prezumţii care au fost furnizate în conformitate cu Acordul.

f) Itinerarul planificat, mijloacele de transport, data planificată a readmisiei, punctele de trecere a frontierei.

g) Instrucţiuni privind necesitatea poliţiei sau altor escorte şi/sau supraveghere medicală atunci când este practicabil în mod rezonabil, iar în cazul în care escorta urmează a fi asigurată de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitante, informaţiile despre ofiţerii care escortează persoana.

h) Declaraţia că persoana în cauză corespunde cerinţelor Articolului 4 din Acord.

i) Semnătura Autorităţilor Competente ale Părţii Solicitante.

Articolul VII: Răspuns la cererea de readmisie a străinilor
(1) Răspunsul la cererea de readmisie în temeiul Articolului 4 al Acordului se oferă de către Autoritatea Competentă a Părţii Solicitate Autorităţii Competente a Părţii Solicitante în conformitate cu procedura şi în termenele stabilite în Articolul 7 al Acordului.
(2) Răspunsul la cerere trebuie să conţină:


a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate, numărul de dosar şi data răspunsului la cerere;

b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate:

c) Numele de familie şi alte nume a persoanei care urmează a fi returnată, data naşterii, locul şi ţara naşterii, în cazul în care sunt disponibile, şi fie; 

d) În cazul unui răspuns pozitiv, confirmarea că persoana care urmează să fie returnată cade sub incidenţa prevederilor articolului 4 al Acordului;

e) În cazul unui răspuns negativ, persoana nu cade sub incidenţa prevederilor Acordului.

Articolul VIII: Cererea de a permite tranzitarea

(1) Orice cerere de a permite tranzitarea în conformitate cu Articolul 6 al Acordului se va face în scris şi va conţine următoarele:

a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante, numărul de dosar şi data depunerii cererii;

b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate;

c) Un text introductiv, după cum urmează: "Există motive de a crede că persoana identificată mai jos cade sub incidenţa prevederilor Articolului 6 al Acordului dintre Cabinetul de Miniştri al Republicii Albania şi Guvernul Republicii Moldova privind readmisia persoanelor şi solicităm ca tranzitul acestei persoane prin teritoriul (Republicii Albania) (Republica Moldova) să fie permis în conformitate cu prevederile prezentului Acord." 

(2) În acest scop, vor fi prezentate următoarele:

a) Datele personale, care vor fi furnizate în cazul în care sunt disponibile;

I) Numele de familie şi alte nume;

II) Data naşterii;

III) Locul şi ţara naşterii;

IV) Ultima adresă pe teritoriul Statului Părţii Solicitate;

V) Sex;

VI) Numele deplin al tatălui şi/sau mamei;

VII) Nume anterioare;

VIII) Pseudonim sau alias;

IX) Datele referitoare la sănătate şi, în limba latină, numele bolii contagioase de la care persoana ce urmează să fie returnată poate suferi;

b) Copiile certificate ale documentelor originale care constituie mijloace de probă sau mijloacele pentru stabilirea unei prezumţii că acceptul străinului în orice alt Stat de tranzit şi Statul de destinaţie este asigurat.

c) 2 fotografii;

d) Pentru copii trebuie furnizate următoarele date;

I) Numele de familie şi alte nume;

II) Numele de familie şi alte nume care au vreo legătură, cunoscute de către Partea Solicitantă;

III) Data naşterii;

IV) Locul şi ţara naşterii;

Anexat trebuie să fie:

V) Pentru copiii născuţi în Statul Părţii Solicitante, o copie certificată a certificatului de naştere;

VI) Pentru copiii  născuţi într-o ţară terţă, o copie certificată a certificatului de naştere, dacă este posibil;

VII) 2 fotografii.

e) Itinerarul planificat, mijloace de transport, data şi locul planificat a tranzitului prin teritoriul Statului Părţii Solicitate.
f) Instrucţiuni privind necesitatea poliţiei sau altor escorte şi/sau supraveghere medicală atunci când este practicabil în mod rezonabil, iar în cazul în care escorta urmează a fi asigurată de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitante, informaţiile despre ofiţerii care escortează persoana.

g) Declaraţia că persoana în cauză corespunde cerinţelor Articolului 6 din Acord.

h) Semnătura Autorităţilor Competente ale Părţii Solicitante.

Articolul IX: Răspuns la cererea de a permite tranzitarea

(1) Răspunsul la cererea de a permite tranzitarea în conformitate cu Articolul 6 al Acordului se oferă de către Autoritatea Competentă a Părţii Solicitate Autorităţii Competente a Părţii Solicitante în conformitate cu procedura şi în termenele stabilite de articolul 7 al Acordului.

(2) Răspunsul la cerere trebuie să conţină:

a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate, numărul de dosar şi data răspunsului la cerere;

b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante;

c) Numele de familie şi alte nume ale persoanei care urmează să fie returnată, data naşterii, locul şi ţara naşterii în cazul în care sunt disponibile, şi fie; 

d) În cazul unui răspuns pozitiv, confirmarea că persoana care urmează să fie returnată cade sub incidenţa prevederilor Articolului 6 al Acordului (specificând dacă este cazul, că aceasta este condiţionată de o permisiune de tranzit fiind obţinută de către străin înaintea plecării de pe teritoriul Statului Părţii Solicitante, în scopul tranzitului prin teritoriul Statului în conformitate cu Articolul 6 alineatul (1) al Acordului;

e) În cazul unui răspuns negativ, motivele pentru care străinul nu cade sub incidenţa prevederilor Articolului 6 din Acord.

Articolul X: Procedura de preluare

(1) Autoritatea Competentă a Părţii Solicitante va notifica Autoritatea Competentă a Părţii Solicitate cu privire la transferul sau plecarea persoanei care urmează să fie returnată, sau tranzitul prin teritoriul Statului Părţii Solicitate, cu cel puţin zece zile înainte de transferul sau plecarea planificată.

(2) Această notificare se va face în scris şi va conţine următoarele date:

a) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitante, numărul de dosar şi data notificării;
b) Numele şi adresa Autorităţii Competente a Părţii Solicitate;
c) Un text introductiv, după cum urmează: "Vă anunţăm că în (ziua, luna şi anul) din aeroportul (  ) cu zborul nr. (  ), ora plecării (  ) şi sosirea la aeroportul (  ) la ora (  ), persoana identificată mai jos va fi tranzitată prin (Republica Albania) (Republica Moldova) spre (  ), cu zborul nr. (  ) ora plecării (  ) şi sosirea la aeroportul (  ) la ora (  );

d) Indicarea unei dependenţe eventuale de asistenţă etc., din cauza bolii sau vârstei;
e) Indicarea, dacă s-ar putea întâmpla incidente, cu scopul oferirii escortei oficiale.
(3) În cazul în care Autoritatea Competentă a Părţii Solicitante nu va putea returna persoana care urmează a fi returnată la data stabilită în notificare, aceasta va informa imediat în scris despre acest fapt Autoritatea Competentă a Părţii Solicitate.

Articolul XI: Punctele de trecere a frontierei

Returnarea persoanei în temeiul Acordului va avea loc la următoarele puncte de trecere a frontierei:

a) În Republica Moldova:
Aeroportul Internaţional Chişinău 
b) În Republica Albania 
Directoratul Poliţiei de Frontieră şi Migraţie, Tirana
Comisariatul Poliţiei de Frontieră şi Migraţie,

Aeroportul Internaţional “Mother Tereza”, Rinas 
Tel/fax + 355 4 36 40 28

E-mail: rinas@asp.gov.al

Articolul XII: Cheltuieli

Cheltuielile în cadrul Articolului 10 al prezentului Acord includ (dar nu se limitează la) costuri rezonabile referitoare la eliberarea documentelor de călătorie persoanei care urmează să fie returnată şi costurile totale de transport aerian şi orice altă escortă necesară. Partea Solicitată va furniza o factură Autorităţilor Competente ale Părţii Solicitante în termen de treizeci de zile. Toate costurile vor fi achitate la reprezentanţele diplomatice sau consulare ale Statului Părţii Solicitate lunar ca restanţă, înainte de a treizecia zi a lunii următoare după primirea facturii de către Autorităţile Competente ale Părţii Solicitate.

Articolul XIII: Persoane de contact
(1) Autorităţile Competente ale Părţilor vor notifica în termen de treizeci de zile de la semnarea prezentului Protocol Autorităţilor Competente ale celeilalte Părţi numele persoanelor lor de contact, desemnate să se ocupe de chestiunile practice privind implementarea Acordului şi cooperarea directă în conformitate cu prezentul protocol. 

(2) Autorităţile Competente ale Părţilor vor notifica fără întârziere Autorităţile Competente ale celeilalte Părţi cu privire la orice modificări cu privire la persoanele de contact.

(3) Printre sarcinile persoanelor de contact sunt următoarele:

a) Prezentarea propunerilor către Autorităţile Competente ale Părţilor, în scopul de a rezolva întrebări posibile şi practice, care apar la implementarea Acordului;

b) Înaintarea propunerilor către Autorităţile Competente ale Părţilor în ceea ce priveşte modificările şi completările la Acord;

c) Monitorizarea aplicării Acordului;

d) Pregătirea şi recomandarea măsurilor corespunzătoare pentru combaterea imigraţiei ilegale în general.

(4) Părţile îşi rezervă dreptul de a aproba propunerile de către persoanele de contact sau să nu facă acest lucru.
(5) Persoanele de contact se vor întruni la propunerea uneia dintre persoanele de contact.

Articolul XIV: Limba de comunicare

Cu excepţia cazului în care Părţile convin altfel, autorităţile competente ale Părţilor vor utiliza limba engleză, atât verbal, cât şi în scris în cursul implementării Acordului şi a prezentului protocol.

Articolul XV: Clauze finale

Ambasada Republicii Albania acreditată în Republica Moldova şi Ambasada Republicii Moldova acreditată în Republica Albania, precum şi misiunea diplomatică şi oficiile consulare acreditate respectiv în Republica Albania şi Republica Moldova ale statelor Părţi. 

1. Prezentul Protocol este încheiat pentru o perioadă nedeterminată de timp.

2. Prezentul Protocol va intra în vigoare după 30 de zile din data recepţionării ultimei notificări în scris, prin care Părţile se notifică reciproc, prin canale diplomatice, despre îndeplinirea procedurilor legale interne necesare intrării în vigoare a prezentului Protocol.

3. Fiecare Parte poate suspenda, pentru o perioadă determinată, fie în întregime sau parţial, implementarea prezentului Protocol, pe motive de protecţie a ordinii publice sau sănătăţii publice, printr-o notificare scrisă adresată celeilalte Părţi. Suspendarea trebuie să fie notificată fără întârziere celeilalte Părţi prin canale diplomatice şi va intra în vigoare de la data menţionată în notificare.

4. Fiecare Parte poate, în orice moment, să propună modificări sau completări la prezentul Protocol. După ce asemenea propunere este convenită de către Părţi şi documentele relevante semnate, acestea vor intra în vigoare în conformitate cu alineatul 2 al prezentului articol.

5. Fiecare Parte poate denunţa prezentul Protocol printr-o notificare scrisă adresata celeilalte Părţi. Denunţarea va deveni efectivă în prima zi a lunii următoare după recepţionarea notificării scrise de către cealaltă Parte.

6. Prezentul Protocol se aplica tuturor persoanelor care au intrat sau a căror şedere pe teritoriul Părţilor devine ilegală începând cu data intrării în vigoare a acestuia şi, ulterior, celor care vor intra ilegal sau a căror şedere pe respectivele teritorii vor deveni ilegale după această dată.

7. Anexa la prezentul Protocol este parte integrantă a acestuia.

Încheiat la Bucureşti la 18 octombrie 2013, în două exemplare originale, fiecare în limbile moldovenească, albaneză şi engleză, toate textele fiind egal autentice. În cazul unor divergenţe la interpretare, textul în limba engleză va prevala.
